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AHHOTaUMsl. AKTYaJIbHOCTh HCCIIEOBaHHUA OOOCHOBaHA HEOOXOIMMOCTBIO aHAN3a OIIHOOK B
PYCCKOI pedd eCTECTBEHHOTO WHOHAIMOHAJIBHO-PYCCKOTO OWIIMHIBAa KOMH-TIEpPMsKa Ha OCHOBE
crie(UKN TPOLIECCOB €r0 peueBoi AesTeabHOCTH. DEHOMEH «OIIMOKa» TPAKTYeTCs HAa OCHOBE
TICHXOJIMHIBUCTHYECKOTO IOAX0a KaK CIeICTBHE cOOEB B MEXaHHW3MaX PEYeBOW NEATEIbHOCTH
OWJIMHIBA M JIMHIBOMETOJUYECKOT0 MOAX0a Kak ()aKT HapyIIEHUsS HOPMATUBHOCTH VIS ONpene-
JIEHUS! HTHCTPYMEHTApHsI COBEPIICHCTBOBAHUS PYCCKOW peud OWIIMHIBAaJIbHOM JMYHOCTH. TepMuH
«omunbKay B peur 00YCJIOBJIEH KIAaCCUYECKUM IIOHATHEM HApYLICHHs U CYUTAETCS B IOCTATOYHOM
Mepe pa3paboTaHHBIM U ONMCAHHBIM B pa3HbIX aclekTax. MarepuanaMu UCCIeIOBaHHS MTOCITYKH-
JI 9KCIEPUMEHTAIBHBIE JJaHHBIE: OMIMOKM B MUCbMEHHOW M YCTHOW PYCCKOW pedH OMIMHIBaIIb-
HBIX CTYJICHTOB KOMHU-TIEPMSKOB Ha 3aHTHUIX JIMHIBOMETOANYECKOTro IUKIa. MeTtonamu uccieno-
BaHMS SIBJISIOTCS METOJI HETOCPEACTBEHHOTO HAOIIOAEHMS 32 PYCCKOH peublo OWJIMHIBAJILHOTO
CTYJCHTa KOMHU-TIEPMsIKa, aHAJIN3 €0 MICBMEHHBIX pabOT M YCTHBIX BBICKA3bIBAHUI, HHTEPIIPETa-
LUS OMIMOOK B IICUXOJIMHIBHCTUYECKOM U JIMHI'BOMETOIMYECKOM aclieKkTax. Pe3yspraTsl uccieno-
BaHMS MOATBEPXKAAIOT THUIIOTE3Y: NPUPOAA OIIMOOK B PYCCKOH YCTHOM M MHUCBMEHHOW peyd MHO-
HAaLMOHAIBHO-PYCCKOTO OWJIMHIBA INICHXOJIMHIBUCTHYECKAs], MPOSBIIAIOIIAsCS Ha BCEX YPOBHSIX
OWJIMHTBaIbHOM JTMYHOCTH B MEXKbBA3BIKOBBIX B3aHMOJCHCTBHUAX CUCTEM POJHOIO H PYCCKOTO SI3bI-
KOB, OIIPEeNeNAIONINX Pad0oTy MEXaHH3MOB PEUEBOH ISATEILHOCTH Ha PYCCKOM si3bike. CoBepIleH-
CTBOBAaHUE PYCCKOI peyd MHOHAI[MOHAJIBHO-PYCCKOTO OMJIMHIBA TpeOyeT pa3padoTKH 3PQeKTUB-
HOT'O JINHI'BOMETOJUYECKOTO0 UHCTPYMEHTApHs U1 00y4EHHSI.
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Abstract. Thematic justification is explained by the necessity to analyze errors in the Russian
speech of a bilingual personality of natural foreign — Russian bilingual Komi — Permyak based
on specific character of the processes of his speech. Phenomenon of “error” is interpreted on the
basis of psycholinguistic approach as a result of failure in mechanism of speech of a bilingual and
linguo-methodological approaches as a fact of normalization disorder and the exploration of
tooling for improving the Russian speech of a bilingual personality. The author relies on studies
in which the linguistic and didactic vectors of error research tend to interpret the processes of
speech-cognitive activity and are explained psycholinguistically and linguistically. The choice of
a psycholinguistic approach to the study of errors makes it possible to identify their nature, to
interpret them not only as facts of violation of speech normativity, but also as manifestations of
processes of violations/failures/interference in the speech-mental activity of the speaker and
writer. Purpose of the study is to analyze errors in the Russian speech of a bilingual speaker —
a future teacher of the Russian language (Komi-Permyak) in the process of perception and
generation of the Russian speech. Object of the study is the speech activity of a bilingual speaker
in Russian, the subject is errors in his speech in the conditions of preparation for the profession of
a Russian language teacher. Materials of the study were experimental data: errors in the written
and oral Russian speech of bilingual Komi — Permyak students during linguo-methodological
subjects and in their written works. The study methods are direct viewing of the Russian speech
of a bilingual Komi — Permyak student, analysis of his written works and oral statements, error
interpretation through psycholinguistic and linguo-methodological approaches. The study results
confirm the hypothesis: the nature of errors in Russian oral and written speech of a foreign —
Russian bilingual is psycholinguistic, appearing on the all levels of a bilingual personality in
interlingual interactions of the systems of the native and Russian languages, which determines the
functioning of the speech mechanisms in Russian. In order to improve the Russian speech of
a foreign — Russian bilingual it is necessary to develop an effective linguo-methodological
tooling for teaching.
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BBepeHme

TepMuH «ommOKa» B pedn OOYCIIOBJICH KIACCHUECKUM IMOHSATHEM Hapyllie-
HUS U CUUTAETCS B JIOCTATOUYHON Mepe pa3paboTaHHBIM M ONMHMCAHHBIM B Pa3HBIX
acnektax. CymiecTByeT JOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO paboOT, B KOTOPHIX JIMHTBUCTH-
YECKUE U UJAKTUYECKHE BEKTOPHI UCCICIOBAHUN OIMIMOOK CTPEMSTCS K HHTEp-
MpPEeTalUy TPOILIECCOB PEUYEMBICIUTEIBHON NIEATEIbHOCTH U OOOCHOBBIBAIOTCS
MICUXOJIMHTBUCTHYECKU W JIMHIBOMETOJIMWYECKH B Tpylax A.A. 3ameBckoil [1; 2]
B.U. Kanunoc [3], M.P. JIsBoBa [4], WU.I'. OBunnnukoBoii, A.B. [1aBnoBoii [5] ,
M.B. Ilanosa [6], U.B. IIpuanosoii [7], C.H. Lewtnun [8; 9] u ap. [lcuxonuur-
BUCTUYECKUH TIOJIXO]] K UCCIICIOBAHUIO OMIMOOK MO3BOJSIET BRISIBUTH MX MPUPOY,
TPaKTOBAaTh UX HE TOJBKO KakK (haKThl HAPYIIECHHUSI pEUYE€BOM HOPMATUBHOCTH, HO U
KaK MPOSBIECHUS MPOLIECCOB HAPYIICHUH/COOEB/TIOMEX B PEUEMBICIUTEIHHON Jesi-
TEJILHOCTH TOBOPAILETO0 W MHIIyLIero. Jpyrumu cioBamu, onupasicb Ha cClel-
CTBHUE, TO €CTh CACJIAHHYIO B pe4H OIIMOKY, BO3MOKHA U HEOOXOAMMa UHTepIIpe-
TaIus IPUYNH, OTBEYAIOIINX 32 €€ BOSHUKHOBEHHE, U PEKOHCTPYKIIUS MTPOLIECCOB,
MPEIONPECIISIONINX €€ TMOsIBJICHHe. Takoe paccCMOTpEeHHE OMMOOK HE HOBO, B
HayKe OHO MPUMEHSETCS HOCTAaTOYHO MIMPOKO (OIIMOKU B AETCKOW peuu, B peduu
JIOAC ¢ MEHTAIbHBIMH HAPYIICHUSMU, OLMIUOKU TPHU OOYYECHHH HHOCTPAHHBIM
SI3BIKaM, HEPOJHOMY/BTOPOMY SI3BIKY, IIEPEBOTUSCKUE OMIMOKH, OIIMOKH B PEYH B
YCIIOBUSX OW/TIONIN/TPaHCIUHTBU3MA U JIP.).

LesbI0 ucc/ieI0BaHNUS SBISIETCS ONPEIEICHUE TPUPOBI OIIMOOK B PYCCKOM
peur MHOHAIIMOHAJILHO-PYCCKOTO OUIMHIBA, 00bEKmMoM — pedeBas AeATeIbHOCTh
Ha PYCCKOM SI3bIKE OMITUHTBAIILHOTO HOCUTEJNS, npedmemom — OIIHOKH B €ro pe-
9H B YCJIOBHSX MOJTOTOBKHU K IPO(ECCHHU YUUTEIS PYCCKOTO S3bIKA.

Marepunanom uccjieqOBAaHUS TOCITYXUIU MPOAaHAIU3UPOBAHHBIE YCTHbBIE
OTBETHI M MUChbMEHHBIE PAOOTHI OMIIMHTBAIBHBIX CTYJICHTOB KOMU-TIEPMSIKOB: TEK-
CTBI TUKTAHTOB, TIOJJPOOHBIX/CIKATHIX M3JI0KCHHUM, COYMHECHUH, CO3aHHBIX B PaM-
Kax y4eOHbIX IUCHUIUIMH «Pa3BUTHE PYyCCKOM YCTHOM M MHUCHMEHHOM pedm»,
«Meronuka 00y4eHHsS] pyCCKOMY SI3BIKY», TEKCThI MMCbMEHHBIX OTBETOB HAa KOH-
TPOJIbHBIE BOTPOCHI MO0 METOAMKE PYCCKOTO SI3bIKA, ayAHO3alUCH YUYeOHBIX OTBE-
TOB, TEKCTBhI KYPCOBBIX U BBIMYCKHBIX KBaTU(UKALMOHHBIX paboT OakanaBpoB U
MarucTpaHTOB KOMHU-NIEpMAKOB 3a 2016-2022 roxpl.

AHanu3 omMbOK B PYyCCKOM peud OWJIMHIBAJIBHBIX CTYJEHTOB KOMH-TIEp-
MSKOB OCYIIECTBISUICS HAa OCHOBE 3asiBICHHBIX MOIXOAOB: TMCHUXOJWHTBHUCTHYE-
CKOT'0 M JINHTBOMETOANYECKOro. MeToaaMu Mccae0BaHUs CTAJIA ICUXOJIMHTBU-
CTHUYECKHE, MeJarOrnYecKre, TMHIBUCTUYECKHE METObl: METO/1 (PUKCAIIMHN U aHa-
732 OMMOOK/HEI0YEeTOB/CO0EB, KOTOPHIM MPUMEHSIJICS B COBOKYITHOCTH C METO-
JIOM KOHTPACTHBHOT'O aHAJN3a PYCCKOW peur OWMIMHTBAJIHHOTO CYOBEKTa; METOJ]
BKJIFOUEHHOTO HAOIIOACHHSI; METOJl JTMHTBUCTUYECKOM M METOIUYECKOW HUHTEp-
MpeTanuy MaTepuana.
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Pesyabtarel. Ommlka B peun OyAyIIero y4uTens pyccKoro si3blka — HHO-
HaI[MOHAJIBHO-PYCCKOI'0 €CTECTBEHHOIO OMJIMHIBA KOMHU-TIEPMSIKAa — B YCIOBHSX
KOMH-TIEPMSLIKO-PYCCKOIl 00pa3oBaTebHONW Cpeibl paccCMaTpUBAETCsl HAaMHU Kak
comnpspkeHue (akTa HapyIIeHUs] PeYeBOi HOPMAaTUBHOCTH U KaK MHCTPYMEHT BblI-
SIBJIGHUS «IIPOLIECCOB U MEXaHU3MOB (DYHKLIMOHUPOBAHUS S3bIKA... B TOM UYHUCIIE
NPOAYLMPOBAHUS U MOHMMAHUS PEYH, OpPraHM3allUU S3BIKOBBIX SBJIEHUH M To-
TOBHOCTH HUX NPUMEHEHHS B peueMbiciuTesbHOM nearenbHocTu» [1. C. 6]. Pa-
00Ta HaJ| KOPPEKIHeH OMMOOK B peur OMIMHIBAIILHOTO HOCHUTENS Mpeaomnpeie-
JSIeT COTPSDKEHUE aHaln3a MEXaHU3MOB PEUEBOM JESATENIbHOCTH, UX JTUHTBUCTHU-
YECKUX CIICJCTBUI M JMHTBOMETOJMYECKHUX CIIOCOOOB COBEPIICHCTBOBAHUS PYC-
CKOM peuH.

Opranusanust >pPeKTUBHONU pabOTHl CO CTOPOHBI TUHTBOMETOIMKH MO KOP-
PEKIINH HAPYIICHUH B PYCCKOM peun OMIIMHTBAIBHOTO HOCUTENST — OoJiee TpyIo0-
eMKUH U 00BbEMHBIN Mpoliecc, HanpaBIeHHbINA OT CIEACTBUSA (CaMOM OLIMOKH) —
K €€ MHTEPIPETAI[MH CO CTOPOHBI JIMHTBUCTHKH PYCCKOTO SI3bIKa — K MEXaHHU3-
MaM peueBOi JAEATEIHHOCTH 10 IMepepadoTKe BOCIPUHUMAEMOTO HITH TOPOXKIAae-
MOTO BBICKa3bIBAaHUS/TEKCTa HA PYCCKOM S3bIKe — K 0TOOpY 3(ddexTuBHOTrO
JUHTBOMETOAMYECKOTO MHCTPYMEHTapus sl NPEeIyNpexIeHUs U KOPPeKLHU
OMOOK B PyCCKOM peun OMIMHIBalIbHOM JIMYHOCTU. MHTEerpanus ncuxoauHrBU-
CTHYECKOTO M JIMHIBOMETOJMUYECKOTO MOJXOA0B JIs BBISBICHUS U KOPPEKLUHU
omuOOK B PyCCKOW peur OyayIiero OMJIMHTBAJILHOTO YYHTEINSI PYCCKOTO sI3bIKa
JlaeT OCHOBAaHME JIs JaJbHEUIIETr0 JUHIBUCTUYECKOTO U METOJUYECKOTO COBEP-
IIIEHCTBOBAHMS.

O6cyxpaeHne

JlanHoe uccrienoBaHue TpeOyeT YyTOYHEHHBIX TPAKTOBOK OCHOBHBIX TMOHS-
TUHN: «OWIIMHTBAJIbHAS JINYHOCTBY, «OMIHOKa» B peur OUIMHTBATILHOTO HOCHUTEIS,
«TICUXOJMHTBUCTHYECKUN M JTUHTBOMETOIWYECKUHN MOAXOABD) K WHTEPIPETAIINH
OIIHOOK.

O00CHOBBIBas MIOHATHE A3LIKOBOM JIMYHOCTH B JuHIBoaumakTuke, HO.H. Ka-
paysioB oTMeuaeT: «JIMHrBOIUAaKTHUECKOE MPEICTABICHHUE SI3LIKOBOW JTUYHOCTH
OTIIUYACTCS IBYMSI OCOOCHHOCTSIMH. <...> SI3BIKOBasi INYHOCTH MPEACTACT B TOM
Cllydae KakK YeJIOBEK TOBOPSIIUH, a caMa CIIOCOOHOCTh TOJIh30BATHCS SI3BIKOM —
Kak pojoBoe cBoiicTBO dyenoBekay [10. C.29]. Pa3BuBas KOHILIETIHNIO, Y4YEHBII
MMUIIET O CIeHU(UKE S3BIKOBOH JIMYHOCTH, YTBEPXKasi, YTO OHA OTpakaeT IMpH-
HAJJIKHOCTh K OIPEICICHHOMY JTHOCY, OTJIMYACTCS BKIIOYCHHOCTHIO B €TO
KYJBTYPY U XapaKTepU3yeTCsl THTIOM €CTECTBEHHOT'O OMJIMHTBU3MA: IOMUHAHTHO-
ro Wik COAIAaHCUPOBAHHOTO, YTO MIPSIMO COOTHOCHUTCS C HAIIMMH TIPEACTABICHHUS-
MH O TOM, YTO B YCJOBHUSX COBPEMEHHOTO COIIMyMa OWJIMHTBajbHAas JTUYHOCTH
TpeOyeT He «00E3TMICHHOT0Y, & HAIIPABJIEHHOTO MOAX0/a, MPEXK/Ie BCETo, CO CTO-
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POHBI STHOKYJIBTYPHOT'0/3THOSI3bIKOBOTO KOMIIOHEHTOB B €€ CTpyKType. Omuokwu,
MIPOSBIISAIONINECS B PYCCKOM peur OUIMHTBAILHOTO HOCHUTEIS, OMPEICTICHHO CBS-
3aHbI CO CTPYKTYPOIl €ro TUYHOCTH U CHeIU(PUKOI ero peueBoi AesITENbHOCTH.

[TonsiTue «OWMIMHTBaJIbHAS TUYHOCTHY CHOPMYIMPOBAHO HAMU C OMOPO Ha
noHsiTue «sa3pikoBast muuHOCTh» FHO.H. KapaymnoBa: «SI3bikoBasi IMUHOCTH — 3TO
yriayOneHue, pa3BUTHE, HACHIIICHHE JOMOJHUTEIBHBIM COJICPKAHHEM MOHSITH
andHocTy BooOuie. [locnenHee coTkaHO M3 MPOTUBOPEUUN MEXAYy CTAOMIIBHO-
CThIO Y U3MEHUYUBOCTHIO, YCTOMYMBOCTHhIO MOTHBALIMOHHBIX MPEAPACTIONOKEHUN
U CIOCOOHOCTHIO MOJJaBaThCS BHEIIHUM BO3JIEHCTBUSIM M CaMOBO3JCHCTBHUIO,
TpaHCPOPMHUPYS UX PE3YIbTATHI B IEPECTPONKE OTHOIIEHUM JIEMEHTOB Ha KaX-
IIOM U3 YpPOBHEH — ceMaHmuueckom, KOSHUMUBHOM U MOMUBAYUOHHOM
[10. C. 38]. bazoBas ctpykTypa si3pikoBor nuHocTH, o KO.H. Kapaynosy, onpe-
JENAETC XapaKTePUCTUKAMU CeMaHmMUKO-CImpoeso2o ypoeHs; mesaypyca (Ha oc-
HOBE MPOU3BEJCHHBIX €10 TEKCTOB); BBISIBICHUEM YCMAHOBOK, MOMUBOS, HAXOOS-
WUX OmpasiceHue 8 nPoyeccax NOPOHCOeHUs COOCMBEHHBIX U 8OCNPUAMUS YYHCUX
mekcmos [10. C. 42-43].

TpexypoBHEBasi CTPYKTypa S3BIKOBOM JTUYHOCTH MPUMEHHUTEIHHO K OUITMHT-
BaJbHOMY — HWHOHAI[MOHAIIBHO-PYCCKOMY CYOBEKTYy MHpPHpPACTaeT Ha KakIOM
YPOBHE SI3LIKOBBIMHU €IMHHUIIAMH, OCJIOKHACTCS UX OTHOIICHUSIMU U TIPOSBIISICTCS
CTEPEOTHIIAMH HATOKEHHM IBYX S3BIKOBBIX CUCTEM POJIHOTO / PyCCKOTO.

1O.H. KapaynoB onpezenser BapuaTHBHbBIE XapaKTEPUCTUKH, KOTOPhIE HEOO-
XOJUMO YYECTh «JUISl «JIOCTPAUBAHUS» SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, B TOM 4YHCIIe Ou-
JAUHTBaIbHOU. VIMU SBISIOTCS HA 6epOAnbHO-CeMAHMUYECKOM YPOGHe CUCTEMHO-
CTPYKTYpHBIE JaHHBIE O COCTOSIHUM POJHOTO U BTOPOTO S3BIKOB B COOTBETCTBY-
IOIUN TEPUOJ; HA KOSHUMUBHOM (Me3aypyCHOM) VpoeHe COIMAllbHbIE U CO-
[UOJMHTBUCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKUA STHUYECKOW U S3BIKOBOM OOIIHOCTH, K
KOTOPOI OTHOCUTCS JIMYHOCTh, TO €CTh crenu(duka B €€ HAllMOHATLHOW KapTUHE
MHUpa, MPOsIBIICHHAs B fA3BIKE, HA MOMUBAYUOHHOM (NPASMAMUYECKOM) YpO8He
CBE/ICHUS, 00YCJIOBJICHHBIC NMPUHAICKHOCThIO OMIMHIBAIBHOM JIMYHOCTU K 00-
Jee y3KoH peepeHTHOU TpyIIe, ONpeaesiomed Te IEHHOCTHO-YCTaHOBOYHBIE
KpUTEpPUHU, KOTOPbIE U CO3JAI0T KOJOPUT €€ JUCKypca (WIM ee peud, BCeX TeK-
CTOB, €€ «S3BbIKa»).

B Hayke cymiecTByIOT CHHOHUMHUYHbBIE TEPMHUHBI K TEPMUHY «OIINOKAY, 4TO
OTpa)kaeTcs B Pa3HBIX KIACCU(PUKALUAX U B YIIOTPEOICHUIX: B TICUXOJIUHTBUCTH-
ke B kinaccudukanuu C.H. Leitnun [8; 9], A.A. 3aneBckoii [2] u Ap.; B TUHTBH-
ctuke — M.H. Koxunoit [11] u ap., B nunrsomeroanke — M.P. JIbBoBa [4],
B.N. Kanuunoc [3] u np.

C moHsATHEM «OIIMOKa» KOPPETUPYIOT MOHSITHUS «HAPYIICHUEY, «HEA0YETY,
CBOMCTBEHHBIE ISl TMHTBUCTUKU M JIMHTBOMETOAMKHU. OInMOKH/Hen04eThl/Hapy-
IICHMSI YKa3bIBAIOT HAa (DaKThl MCKAKEHUS HOPMATHBHOCTH, TMPOSBISIONIUAECS B
peun: rpaMMaThyeckasi, peyeBasi, CTUINCTUYECKas OIIMOKa/HapylICHHE/HEOueT
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u ap. B meToauke npu o0ydeHHH S3bIKaM MPUMEHSIOTCS CPEICTBA KOPPEKLUUU U
MPeIyTPEKACHUS OTMOOK/HApYIIICHUH/HET0UETOB.

[TonsiTue «ommOKa» B NMCUXOJIMHTBUCTHUKE PACCMATPUBAETCS HE B KaueCTBE
OTCTYIUIEHUSI OT HOPMBI, @ KaK «CHTHaJ Pa30LIEAIIErocs 1IBa B PEUYEBOM Mexa-
HU3ME MHIUBHA», 0 00pa3sHoMy BelpakeHUIo A.A. JleontseBa [12. C. 78], win
«kak cOoil B MporpaMMme peyeBOro BbICKA3bIBaHUS, HE OTKOPPEKTUPOBAHHBIN Ha
CTaauu KOHTpOJs», o cioBaM W.I'. OBunnHukoBoi [5. C. 105]. A.A. 3aneBckas
OTIpe/IeIISIeT, UTO B TPAKTOBKE MOHSITHS «OIIHOKa» B PEUU MPOU3OIIET «IIEPEXO0]
OT PaCCMOTPEHUS OMTMOKH B YUCTO MPUKIATHBIX HEJSIX (MPEkIe BCEro mpu 00y-
YEHUU S3bIKY) K €€ TEOPETHMUECKOMY OCMBICICHUI0O U OOBSICHEHUIO HE TOJIBKO
MEXaHU3MOB U MPUYHMH caMOW OIIMOKH, HO M pabdOTHl pEYEBOr0 MEXaHU3Ma B
uenom» [1. C. 6].

Omnpenensas Bce HapylIeHUS B PYCCKOM pedyd MHOHALMOHAIbHO-PYCCKUX
OWJIMHTBOB OOIIMM TEPMHHOM «OIIMOKa», MBI UMEEM B BHUAY COBOKYITHOCTH
BCEX BHJIOB OIIMOOYHOCTHU (332 UCKIIOUEHHEM CUTYAaTHBHBIX OTOBOPOK M HX IO-
IIPaBOK).

AHanu3 omuO0OK B peur OWIMHTBAIBHON JIMYHOCTH MPOUCXOAHUT HA OCHOBE
MHOTUX (akropoB. C.H. leittnua mumnietr 06 ommoOKax, «...CBI3aHHBIX ¢ HapyIIe-
HUSMHU CHUCTEMBI (TOBOPSIILIUK WM MUIITYIIMNA HEJOCTaTOYHO 3HAKOMBI C SI3BIKO-
BBIMH IPaBUJIAMHM)... CBSI3aHHBIX C HapYUICHUSMH HOPMBbI (TOBOPSALIUI WM TH-
LIYIIMKA BIAJCIOT S3BIKOBBIMH NpPAaBUJIAMU, HO HE 3HAKOMBI C OrpaHHYCHHSIMH,
HaKJIaJbIBA€MbIMH Ha UX JEHCTBHE HOPMOIi), <...> CBSI3aHHBIX C HapYLICHUSIMHU
y3yca (rOBOpPSIIMI WIN MULTYLIUI HE 3HAKOMBI C YCIOBUSAMHU PEAIN3ALUU TEX WU
uHbIX Gopm peun)» [9. C. 103]. Caenyer BbIIENIUTh OCHOBAaHHUS, OMOpA Ha KOTO-
pble Oy/leT HECOMHEHHO 3HAUYMMOM AJisi MHTEpHpeTaly OLIMOOK M COBEPIICH-
CTBOBaHMsI PyCCKOM peud OyIyIIEro yuuTeNsl pyCCKOTO SI3bIKa — MHOHAIIMOHAb-
HO-PYCCKOTO OWMJIMHTBA: BHIOOp PEUEBOTO JCHCTBHSI IPU 0Oy4YEeHUH, 3a1€HCTBOBA-
HUE PEeueBOro KOHTPOJSA B Mpolecce OOy4YeHHs TPaMMAaTUYECKUM CTPYKTypam
(T.J. Ky3nenona [13]), pazButue ayBcTBa (HEepoaHOTO) si3bika (M.M. ["oxnepHep,
I".B. Eiirep [14] ), yuet «npomexyTtouHoro sizbika» (FO.H. Kapaynos [10], M. Jle-
OpenHn [15], A.A. 3aneBckas [1] u ap.).

AHaM3 pycCKOW peyr eCTeCTBEHHOI0 MHOHAIIMOHAIBHO-PYCCKOTO OWIIMHT-
Ba MpeJIoiaraeT He TOJIbKO (hUKcaluio OmMOoK, HO U, To onpeneneHuio A.A. 3a-
JIEBCKOH, pacCMOTPEHUE UX B Kau€CTBE «ECTECTBEHHOI'O KOMIIOHEHTA MPOMEXY-
TOYHOT'O S3bIKa», YTO 00eCNeunBaeT «yOeauTeNbHbIe KOCBEHHbIE TAaHHBIE» B TO-
HUMaHUHU (YHKIIMOHUPOBAHUS KOTHUTUBHBIX CHCTEM, IIOCPEICTBOM KOTOPBIX Ie-
pepabaTbiBaeTCsl BOCIPUHUMAEMbI s3b1k0BoM Matepuan [2. C. 14].

[Tpumeps! ommOOK (Hanbosiee YacTOTHBIX) MOMEIIEHBI B Ta0n. 1-4: B mep-
BOIl CTpOKe JaHa OmMOKa W OJWH U3 BEPHBIX BapUAHTOB YNOTPEOICHHS, BO BTO-
POl — TICUXONMHIBUCTUYECKAs, B TPEThE — JIMHTBOMETOIUYECKAs €€ WHTep-
MpPETALNH.
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Omundxu B pycckoii peuyn OWJIMHIBAJIBHOIO CTYA€HTa KOMH-IIEPMSAKA,
BO3HHMKAIOLINeE B MIpolecce BOCIIpUATHs/Nepeaadu HH(popmanum
U NOPOKICHUS BBICKA3bIBAHUA/TEKCTA
Tabruya 1

Ommnoxn B pycckoii pequ, CBSI3aHHbIE C HApyIeHneM opgorpaguyecknx
U (poHeTHKO-rpapuIeCKUX HOPM

Baeposoe naams oxeamujio 6ce 60Kpye;

1. dparmeHT TeKcTa IMKTAHTA 0€3 OIIMOKH
Huuezo ne 6v110 6u0HO 3a 2ycmvlmu 6emssimu

5612[?06‘06 NAAMbA OX6AMUTIO 6C€E BOKPYe,

Pesyabrar nuceMeHHOH nepejaqn parMenra
- P op Huuezo ne Ob110 6U0HO 30 2ycmbimu 6emebamu

Ilcuxonunzeucmuueckas uHmepnpemayus oWUOKU: Ha OCHOBE 3aKPEILUICHHOTO B OMJIMHIBAJIb-
HOM CO3HAHWH CTEPEOTHUIIA [IPABOIUCAHKS UMEHU CYLIECTBUTEIILHOIO B POJAHOM KOMHU-MIEPMSILIKOM
SI3bIKE: MEXK/Y OCHOBOW CYHIECTBUTEIBHOTO U Cy(h(dUKca -sic B ONPENeNIEHHBIX CIy4asxX MMPU MHCh-
Me MOXET yrnoTpeosiThesi OykBa «b»: [16. C. 49]. Odopmuenue opdorpaduueckoro odarka cio-
Ba PyCCKOI'O CJIOBA B COOTBETCTBUH CO CTEPEOTHIIAMH B POJTHOM (KOMHU-TIEPMSILIKOM) SI3bIKE

Junzeomemoouueckan unmepnpemayus owiudoku: HapyueHue opdorpaduueckoil HOpMbI yIo-

TpeOJIeHNs] TIPaBONMCAHUS CJIOBA; YNOTPEOJCHNE Pa3/eNITENbHOI0 MSTKOTO 3HaKa B HECBOM-

CTBEHHOM ISl HETO MO3HIHH.

HeBepHnast J1orrKa MBICTUTENBHBIX ONIEPALMi JUIsl ONPEeAEIeHHs IPAaBOMICAHNS PyCCKOTO CIIOBA!

1) ompexnerneHne CO3BYIHOT0/CX0XKEro 00IMKA PYCCKOTO CIIOBA C MOJIENISIMH CIIOB B POJTHOM SI3BIKE;

2) NpUMEHeHHEe K ero HAaIMCAHHIO CTEePEOTHIIOB-IPEACTABICHHUI O MPABOIMCAHUH CJIOBA B POJHOM
A3BIKE;

3) oTCyTCTBHE aHAIM3a CTPYKTYPBI PYCCKOTO CIIOBA, PACHIO3HABAHUS €r0 MOP(PEMHOH MOJICIH;

4) mpUMeHeHHe HEBEPHOTO ANITOPHTMa PACCY>KACHHS IS BBIICHEHHS IPABOIMCAHUS PYCCKOTO CIIOBA.

CrnenctBue — HeBepHOE opdorpaduaeckoe opopMIICHHE PyCCKOTO CIIOBa

2. ®parMeHT TeKCTa JUKTAHTA 0e3 OIIHOKH B 6030yxe, nacviuennom 61azotl, ...

Pesyabrar nucbMeHHOH nepeadn parmeHTa | B 6o30yxe, HACbICEHHOM 81420, ...

Ilcuxonunzeucmuueckana unmepnpemayua owiuoKku: omnodOKka oOycIOBIEHAa apTHUKYISTOPHBIMA
aBTOMATH3MaMH, TPOSBISIOMINMHUCS B pEalM3aly 3BYKOB M MX COYETAaHWH B KOMH-NEPMSILIKOH
peun. [Ipu nepenade 3Bydariell pycckoil pedn U ee 3alrcH Ha MUChME padOTar0T CTEPEOTHITH —
MIPEACTAaBICHUS POIHOTO SI3bIKa, KAacaroluecss 00pa3oBaHNs 3BYKOB M MX PEaM3allld B OIpene-
JICHHOH MO3MIMH, OOJHK PYCCKOTO CIIOBa, NepeJaBaeMblil Ha IHCbME, (OPMHUPYETCS Ha OCHOBE
HEBEPHOTO BbIOOpa OYKB PycCKOro andaBura

Junzeomemoouueckan unmepnpemayus owinoKu: Hapyumenue opgorpaduieckoil HOpMbI npa-

BOIIMCAaHUS HA OCHOBE HEBEPHOTO 0TOOpa M ymoTpeOsieHHs OYKBHI/OYKB pyccKoro andaBuTa, HE

COOTBETCTBYIOIINX Ilepeiaue 3ByKOBOTO 00JIMKa PYCCKOTO CIIOBa:

1) 3amuck Ha OCHOBE 00pa3a-Ipe/ICTaBICHNS 3BYYallIero CJIOBa B POJHOM SI3BIKE;

2) OTCYTCTBHE/HEAOCTATOYHOCTHh IPOBEPKHA COOTBETCTBHUS 3BYKOBOTO/TIPABOIHMCHOTO OOJIMKAa pycC-
CKOT'0 CJIOBA Ha 3Tare KOHTPOJIS;

3) HECOOTBETCTBHE IPUHIIUIIOB MPABOITHCAHMUS B PYCCKOM M POJTHOM SI3bIKAX;

4) Hemocrato4Hasi COPMHUPOBAHHOCTD YMEHHI pyccKoii opdorpaduu.

CrnenctBue — (oHETHKO-TpaduuecKkas OmuOKa P 3alUCH pycckoro cioBa. Koppekmms — BBe-
JIeHHEe B MPAKTUKYy 00y4deHUs paboThl ¢ HAaIMCAHUSAMH, YCBaUBaeMbIMHU 4epe3 3BYKOBOW U CJIOrO-
BOW aHaM3; yepe3 pOHEMHO-MOP(EMHBIN aHAIN3; Yepe3 3PUTEIbHO-IBUIATEIIPHOS 3aIIOMUHAHHE
rpaduueckoro oopasza pyccKux CjIoB
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Table 1

Errors in Russian speech associated with deviance
of orthographic and phonetic-graphic norms

Crimson flames (nnams) engulfed everything around.
Nothing could be seen behind the thick branches (eem-
6aMU)

1. The fragment of the dictation text
without an error

Crimson flames (nnamvs) engulfed everything around.
Nothing could be seen behind the thick branches
(6emevsimu)

The result of the written interpretation
of the fragment

Psycholinguistic interpretation of the error: on the basis of the stereotype of the noun spelling in
the native Komi-Permyak language, fixed in the bilingual consciousness: between the noun stem
and the suffix -yas (-a¢), in certain cases the letter “»” can be used in writing [16. P. 49]. Native
Orthographic appearance of the Russian word is in accordance with stereotypes of the native

(Komi-Permyak language)

Linguo-methodical interpretation of the error: violation of the orthographic norm of the use of

the spelling of the word; the use of the separating soft sign (the letter “p”) in its uncharacteristic

position.

Incorrect logic of mental operations to identify the spelling of a Russian word:

1) Association of the similar appearance of the Russian word with word models in the native
language;

2) Application of stereotyped ideas about the spelling of the word in the native language to its writing;

3) Lack of analyses of the structure of a Russian word, identification of its morphemic model;

4) The use of incorrect reasoning algorithm to find out the spelling of a Russian word.

The consequence is incorrect spelling of a Russian word

2. The fragment of the dictation text

. In the saturated with moisture (Hacviwennom) air ...
without an error ( W )

The result of the written interpretation

In the saturated with moisture (nacvicennom) air...
of the fragment ( )

Psycholinguistic interpretation of the error: the error is caused by the articulatory automatisms in
releasing the sounds and combinations of sounds in the speech of Permian Komi. In the
transmission of the sounding Russian speech and its writing form stereotyping representations of
the native language work, concerning the formation of the sounds and their implementation in a
certain position, the appearance of the written Russian word is based on the wrong choice of the
letters of the Russian alphabet

Linguo-methodical interpretation of the error: violation of the orthographic norm of spelling on

the basis of incorrect selection and use of letters of the Russian alphabet do not correspond to the

transmission of the sound image of the Russian word.

1) Recording on the basis of the image-representation of the sounding word in the native language;

2) Absence/insufficiency of verification of correspondence of the sound/spelling appearance of the
Russian word at the stage of control;

3) Discrepancy between the principles of spelling in Russian and native language;

4) Insufficient skills of spelling in Russian.

The consequence is a phonetic-graphic error when writing a Russian word. The correction is the

introduction into practice work with spelling through sound and syllable analysis; through

phonemic and morphemic analysis; through visual-motor memorizing of the graphic image of

the Russian words
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Tabauya 2

OmulKky B pyccKoil peun, CBsI3aHHbIE ¢ YIIOTpeOJeHneM cJI0Ba
0e3 ydeTa ero JeKcu4eckoro 3Ha4eHHus1 M1 3HaYeHUil BXOASIIIUX B Hero Mopdem

Ilpestcnun xo3aun [aiiean cxeamun ee 3a wiepcmsHvle
Dpazmenm UCX00H020 MeKCMa 01 | WeKu, NOOHSL MOPOY, 3A2NAHYIL 8 21a3d, CKA3al Ymo-mo
U3/10MHCeHUS NO-28€HCKU, 3ameM ¢ Cunol omopocun cobaky om cebs,
NOBEPHYICS U HOWE NPOYb.

Pesynomam nepedauu gpacmenma | Cmapuii xozsun /latiean nomepeoun ee 3a wiepcmsHvle
6 U3N10J4CceHUU weKu, Ymo-mo cKa3ai NO-36eHCKU U OMOULEN NPOYb.

Ilcuxonunzeucmuueckasa unmepnpemayus owiudKu: TPU B3aUMOJCHCTBUN KOHTaKTHPYIOIIUX
A3BIKOB (KOMHU-TIEPMSIIKOTO U PYCCKOTO) «HOUCK HYXHOH SI3BIKOBOI €IMHHMIIBI OCYIIECTBIISIETCS
myTeM (OPMHUPOBAHUS IPOMEXYTOYHOTO SI3bIKA, & UMEHHO B IPOIECCAX PEYEMBICIUTEIbHON
JESITeIbHOCTH NPH MISHTU(UKAMK CIIOB M NPH MOHUMaHUHM TEKCTa CO ClyXa M MPH YTCHUN

[1.C.12].

BriMHTBasIbHAs JIMYHOCTD ONIEPUPYET SAMHHULAME Spa BepOaTbHO-CeMAaHTHYECKOTO TI0JIsl, BEIOOP
€/IMHML, KOTOpBIE HaXOJATCsl Ha nepudepun mosst (IIPUCTaBKH, NMPEJIOTH, OKOHYaHHS | Jp.), OT-
0op ¥ ymnorpeOieHHe SA3BIKOBBIX €AMHUL, TPAMMATHYECKHE KaTerOPUH KOTOPBIX UMEIOT OPYIYIO
npupoxy (BU, 3aJI0T M Jp.) WIM KOTOPBIX HET B POJHOM S3bIKE (POJ, COTJIACOBAaHHE, YIIPABICHHE
W Jp.) BBIXOAAT 3a TPaHUIBI SApPa IMOJS M HE YYUTHIBAIOTCS WIM HCIIOJB3YIOTCS (OpMalib-
HO/MEXaHUCTUYECKH 0e3 yueTa BhIpakaeMbIX MMHU 3HAYECHHH.

Junzeomemoouueckana unmepnpemayus OMuUOoOK:

YnorpebiieHue cloBa cmapwlii HE PACKPHIBACT B JaHHOM KOHTEKCTE HEOOXOIMMOTO 3HAYCHUS
(cTapelii — NpeXHUH, OBIBIINIA), @ BRIPAKAET MPAMOE 3HAUYCHHE (CTapblii — B BO3pacTe, HEMOJIO-
noit). CrieoBaTenbHO, MPOUCXOTUT UCKAKEHUE CMBICTA.

AHanorn4HbIe MPOIECCHl CBOWCTBEHHB! YIIOTPEOJICHUIO TJIaroyia nomepedun ee 3a wepcmsanvle
wjexu BMECTO cxeamun ee 3a uiepcmsanvle ujeku. TepsroTcss OTTEHKH 3HAUCHUS BBy HEyJauHO
BBIOPAaHHOTO TJIaroya, KOTOPHIH B TOYHOCTH HE MEPEAaeT HE0OX0ANMOro 3HaUEHHS.

Hapymenue B 00pa3oBaHuu CJI0BA 0mouiesn Py TIOMOILY ITPUCTABKU M HEJIOTIOHUMAaHHE OTTEHKOB
ee 3HAYCeHUS SIBJIAETCS XapaKTepPHOH OMIMOKOM, CBA3aHHOI ¢ MHTep(hepeHIned KOMU-TIEPMSILIKOTO
U PYCCKOTO s13bIKOB. IIpHuCTaBOK B KOMHU-NIEPMSILIKOM sI3bIKE€ HEMHOTO. «K HMM OTHOCATCS JHIIb
MeO- cO 3HauCHHEM ,,CaMbli, Hau-“ U He- (3aMMCTBOBaHHAsI M3 PYCCKOTO SA3BIKa), KOTOPBIE YIIO-
TPEOJISIOTCS C MpUIaraTeIbHBIMKI, MECTOMMEHUSAMHE, Hapeunsmu...» [17. C. 597].

HeBepHblii BEIOOP CIIOBA «OTOLIE» BMECTO «YIIEI» MM «IIOILIE» CBSI3aH C HEJOYYeTOM 3Haue-
HUSI, COOOIIAEMOro MPUCTaBKOW (OTO-WTH MPOYb — B 3HAYCHUHU OTCTYMHUTh, HO OCTATHCS 3/1EChH
xke). s ymoTpebneHus ObIT HYXKEH TJIArOJI ¢ IPYTOi MPUCTABKOMN: «Y-IIEID) TN «IIO-IIEI» CO
3HAYEHHEM «YAAIUThCS, MOKUHYB KaKoe-HHOYIb MECTO, OTHpPaBHThCS Kyna-HHOyIbp» Hapeuue
«IPOYB» CO 3HAYCHHUEM «JAJIbIIe OT KaKOoro-To Mecta, noioi» [18. C. 544]. Bexen 3a HeBepHBIM
BEIOOPOM TPHUCTABKH U 00pa30BaHUs TJarojia IMPOUCXOANT HApPYIICHUE JICKCHYCCKOW codyeTae-
MOCTH TJjlarojla M Hapeyus: OTONICN MPOYb, a TAKXKE HMCKaXKCHHUE CMBICIIA BCETO MPEIJIOKCHUS,
HapylIeHUEe KOMMYHUKATUBHON TOYHOCTH
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Table 2

Errors in Russian speech associated with the use of a word
without taking into account its lexical meaning or the meanings of its morphemes

The previous owner, Daivan, grabbed her by the
woolly cheeks, lifted her muzzle, looked into her
eyes, said something in Even, then forcefully
threw the dog away from him, turned and went
away.

The fragment of the source text for narra-
tion

The result of the transfer of the fragment in | Old master Daivan tugged at her woolly cheeks,
the narration said something in Even, and stepped aside.

Psycholinguistic interpretation of the error: in the interaction of contacting languages (Komi-
Permyk and Russian) “the search for the necessary linguistic unit is carried out through the
formation of an intermediate language, namely in the processes of speech-thinking activity in the
identification of words and in the understanding of the text by ear and in reading” [1, p.12].

A bilingual person operates with units of the core of the verbal-semantic field, selection of units
which are on the periphery of the field (prefixes, prepositions, endings etc); the selection and use
of linguistic units, the grammatical categories of which are of a different nature (type, voice, etc.)
or which are not in the native language (gender, agreement, control, etc.) go beyond the boundaries
of the core of the field and are not taken into account or are used formally without regard to the
meaning they express.

Linguo-methodical interpretation of the error:

The use of the word “old” does not reveal the necessary meaning in this context (old — former,
previous), but expresses a direct meaning (old — not young). Consequently, there is a distortion of
meaning.

Similar processes are characteristic of the use of the verb tugged her woolen cheeks, instead of
grabbing her woolly cheeks. Shades of meaning are lost due to a poorly chosen verb that does not
accurately convey the necessary meaning.

The violation in the formation of the word with the help of the prefix and the misunderstanding of
the shades of its meaning is a characteristic mistake associated with the interference of the Komi-
Permian Russian languages. There are few prefixes in the Komi-Permyak language. “It has only
med- (men-) with the meaning of “most, (camslii) nai-(Hau-)” and ne- (He-) (borrowed from the
Russian language), which are used with adjectives, pronouns, adverbs...” [17. P. 597].

The wrong choice of the word “stepped aside” instead of “went” is due to the underestimation of
the meaning conveyed by the prefix (oTo-to move away — in the meaning of ‘to retreat, but
to remain here’). In this case, a verb with a different prefix was needed: “y-(u-shel)” or
“no-(po-shel)” with the meaning “to leave, leaving some place, to go somewhere” The adverb
“away” with the meaning “further from some place, down” [18. P. 544]. Following the wrong
choice of the prefix to form the verb, there is a violation of the lexical combination of the verb and
the adverb: went away as well as distortion of the meaning of the entire sentence, a violation of
communicative accuracy.
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Tabruya 3
OmuOKU B PyCCKOii peun, CBSI3aHHbIE ¢ HAPYIIeHHeM MOP(eMHOro
COCTaBa HJIH CIOCO0a 00pa30BaHU CJI0BA

Dpazmenm mexkcma ona usnoxcenusn | I[locenunu ee na 0éope. MHozo OHell cobaka HUue20 He
0e3 oumuoKu ena, OuYUIACy, MOCKOBANA 1O XO3SUHY.

Pe3ynomam nucomennoii nepeoauu

dpacmenma Y Hypxu 6b110 001206 MOCKOBAHUE NO XO3AUHY.

Ilcuxonunzeucmuueckana unmepnpemayua owiudku. 1.Vcnons3oBaHUe CTEpeOTUNA-NPEICTaB-
JICHUS. O MOJIEJIM 00pa30BaHMs OTIJIArOJIBHOTO CYIECTBUTENHFHOIO B POJHOM si3bike. 2. B komu-
MIEPMALIKOM SI3BIKE €CTh TJIATOJI MOCKYLUMHbI — TOCKOBATh, 3aTOCKOBATh, CKy4aTh, TPyCTUTH [17.
C. 481] u oOpa3oBaHHOE OT HETO CYIICCTBHUTEIBHOE mMOCKylmom — Tocka, rpycts [17. C. 481].
OTrIaroJbHOE CYIIECTBUTENBEHOE CO 3HAUEHHEM OTBJICYEHHOT'O JICHCTBHS MM COCTOSIHUS 00pa3o-
BaHO B KOMH-IIEPMSIIKOM SI3BIKE PH OMOIIHM HIPOIyKTHBHOTO cyddukca -om. Ommbounoe obpa-
30BaHUE CYIECTBUTEIBHOIO «TOCKOBAHKME» BOCXOMT K aHAIOTUH: 00pa3oBaHue cydurcanbHbIM
CIIOCOOOM OT IMPOU3BOAHON OCHOBBI IJ1aroJia

Junzeomemoouueckas unmepnpemayus owudku: 1) B pyCCKOM SI3bIKE€ OT TJIaroja TOCKOBATh
CYIIECTBUTENILHOE 00pa3yeTcst o Ipyroid Mojeny (¢ yceueHHeM I1aroyibHoro cydukca B npous-
BOJIHOH OCHOBe M HyJieBOW adukcaiuell Ha CTyNeHH oOpa30BaHMsI OTIIIArOJbHOTO CYILECTBHU-
TEJNEHOTO); 2) MePeHOC CI0BOOOPA30BATEIBHON MOJAETH POIHOTO SI3BIKa OCHOBA IJaroia + cyg-
¢uKc 111 00pa30BaHMsl OTIArOJNBHOTO CYHIECTBUTENIBHOTO IPUBOAUT K OMIMOOYHOMY 00pa3oBa-
HHIO PYCCKOTO OTIJIar0JIBHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO «TOCKOBA 1 HUj-€»

Table 3
Errors in Russian speech associated with the deviance
of the morphemic composition or the method of word formation

They settled her in the yard. For many days the
dog did not eat anything, ran wild, longed for
its owner.

A fragment of the text for narration without
error

The result of the written interpretation of the

fragment Nurka had a long longing for its owner.

Psycholinguistic interpretation of the error. 1. The use of the stereotype-representation of the
model of verbal noun formation in the native language. 2. In the Komi-Permyak language there is
the verb TockyiiTHel — to yearn, to miss, to bore, to be sad [17. P. 481] and the noun TockyiiTOM
derived from it — meaning melancholy, sadness [17. P. 481]. A verbal noun with the meaning of
an abstract action or state is formed in the Komi-Permyak language with the help of the productive
suffix -6m. The incorrect formation of the noun “longing” goes back to analogy: the formation
with the help of the suffix from the derivative stem of the verb

Linguo-methodical interpretation of the error: 1. In the Russian language the noun from the verb
“to yearn” is formed according to different model (with truncation of the verbal suffix in the
derived stem and zero affixation at the stage of formation of the verbal noun). 2. The transfer of
the word-formation model of the native language verb stem + suffix for the formation of a verb
noun leads to the erroneous formation of the Russian verbal noun “rockoBa-au-e”
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Tabruya 4
Ommnéxy B pycckoii pe4yu, CBSI3aHHbIE C HAPYIIEHHeM MOP(0JI0ru4ecKuX
KaTeropuii npu ynorped/jieHUH YacTeii peun

Vowce 6o epemst yuebvi on cman unmepecosamvcsi MEmMauyp-
euell. OH OKOHUUN yyuruue ¢ 60IbUWOU 3010MOU MEOANbI0 U
nonyuun npemuio 500 pyoneii.

Hcexoonwii ¢ppacmenm mexcma
0151 U3N10MHCeHUs 6€3 OuUoOKU

Pezynibmam nepedauu cmoicia 6 | Yoice 60 epems yueOvl OH Cmall UHMEPeCO8AmMbCsi MEmaiyp-
u3n0dceHuu eueti. OH okanuuean yuunuuje ¢ 6016ULOU 3010MOU MeOAIbIO.

Ilcuxonunzeucmuueckan unmepnpemayusn owuoku. 1. Vlcnonb3oBaHue crepeoTHIIA-IPEACTaB-
JICHUS! O BUJIE TJIaroja B POJAHOM KOMH-TIEPMSIIKOM si3bIke. 2. B KOMH-TIEpMSLIKOM sI3bIKE KaTero-
pus BUIA SBISETCS OYCHB criennuuHOoi. KoMuBebl Ha3bIBAIOT JAHHYIO IPaMMaTHYECKYIO KaTe-
roputo «crnocobom rinarossHoro aeiicteus» [19. C. 77]. 3. CemanTHKa BHIa B KOMHU-NEPMSILIKOM
SI3bIKE BBIPAXKAETCS C MOMOILBI0 (hopMoodpasytomux cyhoukcos. Cienyer oOpaTuTh BHUMaHUE
Ha TO, YTO B COCTABE OJIHOTO CJIOBA MOKET OBbITh /IBa BUIOBBIX cyddukca. Paznuyaror cienyroue
BHUJIBI TJIAr0JIOB HA OCHOBE CIIOCOOOB IJIAr0JbHOTO JCHCTBUS: 00HOKpamublil (0003HAYAIOT HEIJTHU-
TEeNIbHOE JIeHCTBUE); MHOTOKpPATHBIN (IIPOTHBOIOCTABIISIOTCS OJHOKPATHOMY IIIArOJy); MEHOBEH-
Hbltl (IPOTUBOTIOCTABIISIIOTCS TJIAr0JIaM JUTHTEIEHOTO ACUCTBHS); OiumensbHuiil (0003HAYAIOT TN~
TEJNBHOE, PACCPEOTOUCHHOE NICHCTBHE); yMerbuiumenvbtbiti (0003HAYAIOT ICHCTBHE B MAJIOH Me-
pe); 3asepuwennvii (0003HAYAIOT pPE3yNIbTAT JACUCTBUS), HauuHamenvbHsili (0003HAYAIOT HAYAJIO
JIEHCTBHA)

Jlunzeomemoouueckan unmepnpemayua owiudku: 1. Cnocod mecTBrua Kak JOMUHHUPYIOIIEE
MPEJCTABICHUE O BUJIE IJ1aroyia CTAHOBUTCS CTEPEOTHITHBIM MPEICTABICHUEM IMPH ONpPEICICHUM
BHJIa PYCCKOTO TJIarojia: OCYIIECTBIISICTCS KOPPEIAIHs ¢ MPOIICIIAM BPEMEHEM IIaroia Kak 3a-
BEpLICHHBIM (COBEpILICHHBIM) JeiicTBueM. [lo mpolresmeMy BpeMEHHU Tjarojia aBTOMaTHYECKH
OIpeIeTISIeTCSI COBEPILIEHHBIN BU PYyCCKOro riarojia. Hamuuue/oTcyTCTBHUE NPUCTABOK B PYCCKOM
rJIaroyie Kak IOKa3aTelie COBEPIICHHOTO/HECOBEPIICHHOTO BHUJA HE HCIONB3yeTcs. BrimeneHue
cyhdukca B pycCKOM IJlaroje ¥ COOTHECEHHE €ro 3HAa4yeHUs C I0Ka3aTelieM COBEpLICHHO-
rO/HECOBEPIICHHOTO BUJIa HE HCIOJb3yeTcs. 2. Jlyist onpe/eneHus: Bujia pyccKoro riarojia HHOHa-
[MOHAIBHO-PYCCKOMY OMJIMHTBY HEOOXOIUMO NMPUMEHHTE 0oJice 00BEMHYIO CXEMY PACCYXKICHUS
JUIsL OTIpEJIeNIeHNs] BUJIa PYCCKOTO TJlarosa:

IMoka3aTenn ompenesenusi Buaa pyc- | HepepHas Jormka ompesejeHHsi BHAA PYycCKOro
CKOI0 IJ1aroJia pyCCKHMHM YYallUMHCS | TJ1arojia y4amuMHcs KOMH-NIepMKAMH Ha OCHOBe
cTepeoTHINA-TPeACTABJEHHS 0 BH/e PYCCKOIo IJia-
roJjia

1. Bonpoc 2. Bompoc

3. KareropuanbHoe 3HaueHue (3aBepieH- | 4. 3HaueHHE 3aBEPIICHHOI0/HE3aBEPIICHHOTO ICHCTBHS

HOT'0/HE3aBEPILICHHOTO) JCHCTBHS OIpEeIeTISIETCSI MO JIEKCUYECKOMY 3HAYCHHUIO B COUe-
TaHUU C OIIpeJIeJICHUEM KaTerOpUH BPEMEHH Tiiaroia
(ecnu TIaroJ CTOMT B MPOIIEIIEM BPEMEHH, 3HAYHT,
OH COBEpPILIEHHOTO BHIIA), €CIIK B OyIyIeM — Heco-
BEPLICHHOTO.

5.BbIBOZ O TOM, B KAKOM BPEMEHHU CTOUT IJIAroi
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Table 4
Errors in Russian speech associated with deviance
of morphological categories when using parts of speech

The fragment of the narration without | Already during his studies he became interested in
an error metallurgy. He graduated from the school with the big
gold medal and the prize of 500 rubles

The result of conveying the meaning in | Already during his studies he became interested in
the narration metallurgy. He was graduating from the school with
the big gold medal

Psycholinguistic interpretation of the error: 1. The use of a stereotype-idea of the verb type in the
native Komi-Permyak language. 2. In Komi-Permyak language the category of verb type is very
specific. Komi scholars call this grammatical category “the mode of verbal action” [19. P. 77].
3. The semantics of the verb type in the Komi-Permyak language is expressed with the help of
form-forming suffixes. It should be noted that one word can contain two specific suffixes. The
following types of verbs are distinguished on the basis of the methods of verbal action: one-time
(denoting a short action); multiple (contrasted to one-time verb); instantaneous (contrasted to long-
acting verbs); continuous (denotes a long-term, dispersed action); diminutive (denoting action in a
small measure); perfect (denote the result of the action); introductory (denotes the beginning of the
action)

Linguo-methodical interpretation of the error: 1. The mode of action as the dominant idea of the
verb form becomes a stereotyped representation when determining the type of the Russian verb:
there is a correlation with the past tense of the verb as a completed (committed) action. The past
tense of the verb automatically determines the perfect form of the Russian verb. The presence/
absence of prefixes in the Russian verb as an indicator of the perfective/imperfective form is not
used. The selection of the suffix in the Russian verb and the correlation of its meaning as the
indicator of the perfect/imperfective form is not used. 2. To determine the type of the Russian
verb, a non-national-Russian bilingual needs to apply a more voluminous scheme of reasoning to
determine the type of the Russian verb:

Indicators of determining the form of | Incorrect logic of determining the form of the Rus-
the Russian verb by Russian students | sian verb by Permian Komi students on the basis of
the stereotype-idea of the form of the Russian verb

1. Question 1. Question

2. Categorical meaning of (complet- | 2. The meaning of a complete/incomplete action is

ed/incomplete) activity determined by the lexical meaning in combination
with the definition of the verb tense category (if the
verb is in the past tense, then it is perfective), if in
the future — imperfective.

3. Inference on the tense of the verb
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3akK/noueHue

Omunbka B NMCbMEHHOM M YCTHOM pe€YM HMHOHALMOHAIBHO-PYCCKOTO Ou-
JIMHIBAa UMEET NCUXOJUHIBUCTUUYECKYIO IPUPOAY U TOJKHA UHTEPIPETUPOBATHCS
C YYETOM B3aUMOBIIMSHUSA POJHOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB. MEKbA3BIKOBBIE B3aUMO-
NEHCTBUS MPOSBISAIOTCS CTEPEOTUIIAMU-TIPECTABICHUIMN OMJIMHIBAaJIbHOIO HO-
CUTENS O SI3BIKOBBIX SIBJICHMSX, UX MOJEIAX, CTPYKTypaX, 3HaYCHUSAX B POJHOM
SA3BIKE M IPUMEHEHHUEM 3THX CTEPEOTHUIIOB B MPOLIECCE BOCTIPHUATHS / IPOLYLIUPO-
BaHUS BHICKA3bIBAHUH / TEKCTOB HA PYCCKOM SI3BIKE.

Wutepnperanus omunOOK B PyCCKOW peud UCXOAUT U3 MOHUMAHUS CTEpeo-
TUIIOB B PEYEBOM JESATEIBHOCTH HHOHAILIMOHAIBHO-PYCCKOrO OWJIMHIBA U OCY-
LIECTBJISIETCS B HAINIPABJICHUM OT JIMHIBHUCTUYECKOTO (paKkTa HapyIIEHHs K MOHH-
MaHHIO / PEKOHCTPYKIIUH MPUYUH €€ BOZHUKHOBEHHUs. JIMHTBOMETOAMYECKAs MH-
TEepIpeTalys OCYLIECTBISAETCS HA OCHOBAHWM BBISBICHHBIX IICUXOJUHIBUCTUYE-
CKMX IPUYMH U UX JIMHIBUCTUYECKUX CJIECACTBUH B PYCCKOM YCTHOM M IMCBMEH-
HOM peun W IpeanosiaracT NpeUIoKEHHs CIEUAIBbHBIX METOOUYECKUX CPEACTB
U1 COBEPILIEHCTBOBAHMSI PYCCKOM peun OMIMHIBAIbHOI'O HOCUTEIIS.
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